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կեցնէ ի՛ր ալ կիսարձանը չինելու համար,

<<կատարեալ նմանութեամբ>>, ու այս ալ
<<երեք նիստի մէջ>>, յիսուն ֆրանքի փու

խարէն: Բայց, բազմաթիւ նիստերէ ետքն

անգամ, այդ մարդը չի յաջողիր նմանու-

թիւնը տալ: Ի՞նչ էր այս մարդուն անյա-
ջողութեան պատճառը, կը հարցնէ Զօհ-

րապ:
<<Աշխատասէր եւ խելացի էր, կը բա-

ցատրէ ինքը՝ Զօհրապ, շարունակելով իր
նօթերը. ինչո՞ւ համար այն նմանութիւ-
նը, զոր իր յաճախորդներուն կը խոստա-

նար, չկրցաւ իրականացնել օր մը: պա-

սընզի, շատ մարդոց պէս, թերութիւն մը
ունէր. կը նայէր բայց չէր տեսներ: Նա-

յիլը չի բաւեր: Տեսնել գիտնալու է. ինչ
որ քիչերու տրուած է>>:

Արդ Զօհրապ՝ հետաքրքիր միտք, ա-
մէն բանի կը նայէր եւ գիտէր տեսնել:
Մեր Պալզաքն է, այս իմաստով: Կը տես-

նէր բաներուն, դէպքերուն եւ նկարագիր-
ներուն ամէնէն ցայտուն գիծերը, կող-
մերը, ու զանոնք վեր կը հանէր, կը գծէր

իր տաղանդաւոր վրձինովը:
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Ահա՛ եւ գաղտնիքը իր <<Ծանօթ Դէմ-
քեր>ուն կենդանութեանը, յաջողութեաւ

նը, ապրումին: Երբ Զօհրապ այս դէմ-
քերը կը գծէ, ինչպէս եւ երբ նորավէպեւ

րուն մէջ նկարագիրը, մարդոց բնութիւնը
մատնող խօսքեր, դէպքեր կարտայայտէ,
անիկա իր element - ին մէջը կը գտնուի

լիովին, ու պիտի կարենայ իր տաղանդին

ուրախօրէն, սիրով, գոհունակութեամբ

թռիչք տալ:
Կենդանադիրները որ կը կազմեն իր

<<Ծանօթ Դէմքեր»ու հ աւաքածոն, պիտի

մնան դասական ստեղծումներ, աննախըն-

թաց ու տակաւին չդերազանցուած, այս
սեռին մէջ, ո՛չ մէկուն կողմէ:

ՍՏԵՓԱՆ ՇԱՀՊԱԶ

Աղեքսանդրիա

ԽՄԲ. - Անցեալ տարի Բազմավէպ-ի

մէջ
ԾԱՆՕԹ.

հրատարակած էինք Պր. Ստեփան Շահպաղի

մէկ գրութիւնը, Յակոբ Օշական՝ Գրիգոր Զoh-

րապի մասին (<<Բազմ.> 1954, թ. 11-12, էջ 288).
Յօդուածը արտատպուած տեսանք Ազդարար-ի մէջ
(1955, Յունուար 14 եւ 15). բայց դժբախտարար
որեւէ յիշատակութիւն չկար աղբիւրի:
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ՈՒՍՈՒՑՉԱՊԵՏ
( 1876 -

ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

տարի անցաւ այն օրէն,
Ճիշտ երկու

ունեցանք կորսնցը-
երբ դժբախտութիւնն

մեր սիրելի եւ բազմա-
նելու Վենետիկի

Ուսուցչ. Almo Zanolli:
հմուտ հայագէտը

ժիր մշակը, որ 50 տա=
Հայագիտութեան

կարտադրէր իր բեղուն գրիչով
րիէ ի վեր ի նպաստ լռած է
հայ բանասիրութեան

Նուիրական պարտականու=
առ յաւէտ:

մեզի՝ յարգանքի տողերով
թիւն մըն է

այդ պատուական մար-
օրհնել յիշատակը ուսուցիչին, որ իր
դուն եւ վաստակաւոր մեկուսացած
կեանքի ընթացքին ապրեցաւ

կռացած միայն
փառքէ եւ պատիւներէ,

ու հայրախօսական
պատմաբանասիրական անոնց
հատորներու վրայ, յափշտակուած

դիւթանքով:գերերկրային
1907-էն ի վեր, զանազան

- Բազմավէպ
ներկայացուցած է անոր

առիթներով, ու նաեւ ընդարձակ
մտքի փշրանքներէն. 1939ին, մեծ
կենսագրական մը տուած է

հրատարակու=
հայագէտին յաջողագոյն 173-74).

թեան առիթով (Անդ, էջ
ի՛ր հրատաւ

Այս անգամ, մեզմէ
ուսումնասիրութիւն=
աւելի՝

րակութիւններն եւ,
մեր ընթերցողին:

ներն են որ պիտի խօսին
մը տանք Ուսուցչ.

Արդարեւ եթէ ակնարկ մատենագիտա-
Almo Zanolli-ի գործերու

նկատենք որ 75ի
կան ցուցակին, պիտի

հայագիտական են,
վրայ 57 հատը զուտ տարիներարդիւնք են
որոնցմէ մաս մը

աչխատանքի եւ խոր
տեւող վերլուծական
ու ծովածաւալ հմտութեան:

անյիշատակ
Արդար է, ուրեմն, որ.

բայց
չանցնի այս խոնարհ ու համեստ,

գործին հետ
բազմահմուտ հայագէտին
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ALMO ZANOLLI-Ի

1953 )
ԱՇԽԱՏՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ

անունը, որ արդէն 1943էն ի վեր
նաեւ
արձանադրուած էր Ս. Ղազարու Մխիւ

թարեան Ճեմարանի պատուոյ անդամնե=

շարքին մէջ: Անուն մը որ անմահա=
րու
ցած է Փատուայի համալսարանի բեմէն,

անմա=
Վենետիկի M. Foscarini լիկիոնէն.

աշակերտ=
հացած նաեւ իր վրայ հիացող

ներու հոյլէ մը:
մէկը,

Այդ հայագէտ աչակերտներէն
Ուսուցիչը զոր ու=G. Frasson, կը գրէ. <

որուն կուն-
նէ ինք մեր աչքին դիմաց,

կը, սիւ
կընդրէինք ականջ

հետ
դարձած, զոր

այնքան ընտանեբար
րէինք եւ որուն

եւ բարեկամաբար կը խօ-
կը վարուէինք

էր այն բազմահմուտ բանա-
սակցէինք, Իտալիան ունեցած է
սէրներէն մէկը՝ զոր

առաջին կիսուն >:
ներկայ դարուս կապացուցանեն իր

Եւ ճիշտ ա՛յդ է որ
ցրուած գիտա=

բազմաթիւ գրութիւնները,
պարբերաթերթեւ

կան ու բանասիրական
հայագիտական հար-

րու մէջ. հմտութիւն
աղբիւրներու, լեզ-

ցերում բիւղանդական
խնդիրներու, եւ մանաւանդ

ուաբանական
վերլուծումներու: Գրա=

հայրախօսական
պատմութիւն, աստուածաւ

կանութիւն,
բանասիրութիւն, լեզուազի=

բանութիւն,
ներդաշնակօրէն ձուլուած են

տութիւն
տիպար գիտնականի անձին մէջ:

այնտեղ՝
յարդանքի համեստ փունջ մը՝

հայագիտութեան
Իբրեւ

այս վարպետին անշունչ

հողակոյտին վրայ թող իյնան մեր այս

խորհրդածութիւնները, քաջալեր
ամփոփ հանդիսանալով ապագայ սե-
եւ խրախոյս կը ներկայացնենք
րունդներուն, որոնց

հետեւեալ ցուցակը:
Հ. Ն ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ
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ՅՕԴՈՒԱԾՆԵՐ ԵՒ ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

ԾԱՆՕԹ. Ուսուցչ. Almo Zanolli-ի գործերու ամբողջական

ցուցակը հրատարակած է G. Frasson, Ateneo Veneto պարբերաթեր-

թին մէջ (А. V., Rivista di scienze, lettere ed arti; ..145, vl. 138, N.

1 2, Venezia, 1954, Gen. - Dic. pg. 32 - 35). ներկայ ցուցակը քաղած

ենք անկէ, նիւթերու այլ դասաւորումով եւ փոքրիկ յաւելումներով:

1. Osservanioni seella traduzione armena del и Isell quoces n di Ne-

mesio. (a Giornale della Societa asiatica italiana ո; Firenze);
Ա. Մաս --- 19, 20, 1907, էջ 213 -- 247
Բ. Մաս _ 21, 1908, էջ 327 334
Գ. Մակ _ 22, 1910, էջ 155 - 178

1907, թ.
2. <<Տիրական» շառի արտասովոր առումը հայերենի մեջ: ( <<Բազմավէս>>,

5, էջ 209 - 211): Թրգմս. Հ. Տիմոթէոս Տէր Կիւլեան:
յօդուածին:

3. xuplo. և. <<Տիրական» բառերը: Յուելուածական ծանօթութիւն նախորդ

(<<Բազմավէպ>>, 1907, թ. 6, էջ 268). della Societa
4. Singolare accesione del pocabolo armeno <<Tirakam>>: (<<6iornale

asiatica italiana>>; 20, Firenze, 1908, pagg. 89 1 92).
5. Fabellae Olympiameae ex armeniaca versione nunc primum, deperdito jam

notis
olim

graeco archetypo, totidem fere verbis expressae, criticis quas dicunt,
1908, pagg.

instructae. (<<iornale della societa asiatica italiana>>; 20, Firenze,
81 - 99)) all'amore tradotto

6. Giovanni Mandacumiese - Սո brano del discorso intorno
generale della libre-

in dialetto veneziano. (Յիշատակուած Pagliaini-t. <Catalogo
տակ):ria italiana 1900 - 1910>>; Milano, 1914, Giovanni բառին

armeno.
7. Qualche osservazzone salla fommazione del plurale mell'

հաստատման
antico

Մխիթ.
(<<Յուշարճան. գրական ժողովածոյ, առթիւ 100ամեայ յոբելինի

Ամոօրեայ ուսումնա_
Միաբանութեան ի Վիեննա, և 25ամեայ տարեշրջանի Հանդես

թերթի>>, Վիեննա, 1911, էջ 275 - 278): antico.
8. Stucio sel raddoppiamento, allitterazione e ripetizione

24,
nell armeno

1 - 98; 25,
(<<Giornale della Societa asiatica italiana>>; Firenze, 1912, pagg.
1913, pagg. 305 - 313),

cultura>>, 1, 8, Torino,
9. Nole di etnografa e linguistica armena. (<< La nuova

1913, pagg. 582 - 588). Codice armeno-borgiano
10. Frammento di sin florilegio di avori greci in

dei Lincei>;; ser. 5, 22, 11 -
della Vaticana. (<Rendiconti della R. Accademia

12, Roma, 1914, pagg. 633 - 664). abruzzese,
11. Due parole se Eliseo, storico armeno del 50 secolo d. С. (<Rivista

di, s. .. a... 32, 6, Teramo, 1917 pagg. 333 - 337).
gnomologica

12. Sentenze e ameddoti attribuiti a Menandro dalla tradizione
Scuola orientale nella R.

armena. (<Rivista degli studi orientali a cura della
Universita di Roma>>; 7, Roma, 1918, pagg. 837-860).

մեջ. (<<Բազմավէս>>,
13. կոլումն <<ֆրաշաշի>> հայ քրիստոնեայ վաւերարուղթի

Սիրունեան:
մը

1922, թ. 11, էջ 322-326): Թրգնս Եդուարդ

1955

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

209Օգոստոս-Հոկտեմբեր

della Capitolare di Perugia. (<<atalogo del Museo
Nola sul Codice

Duomo
armenodi Perugia>>; Perugia, 1923, pag. 7-8) Անստորագիր:

dell, Opera del
del gelo in documenti della letteratura armena. (<<Le

La pena
oriental>>;

escalologica
17, Uppsala,1924, pagg. 242-254).

monde
leggenda di Zosimo secondo la redazione armena.

146-162).
(<<Goonnlle della socie-

La
ta asiatica italiana>>; N. S. 1, 2, Firenze, 1926, pagg.di Zosimo. (<Byzantinische
Una piil ampia redasione armena della

38-54).
leggenda

Zeitschrift>>; 26, 1, Lipsia, 1926 pagg.
in leggenda popolare di Ara.

Elementi della tradizione argonautica
M. Foscarini 1925-26>>; Venezia, 1927, pag.

(<Annuario del R. Liceo-Ginnasio

25-27). del armeno di Afraale.(<<Հանդէս Ամսօրեայ>>,

Nolizie sad alcune parianli lesto

1927, թ. 11-12, էջ 681-684).
Codice armeno dell anno

Lezioni marginali ai quallro
Veneto

Libri
di s.
dei

1.
Re in am

а..>> 87, 2, Venezia, 1928, pagg.
1328. (<Atti del R. Istituto

1217-1215). riguardamle la proibizione di alcu-

Nolerelle ad passo di Mechitar Gosh
del R. Liceo-Ginnasio М. Foscarini

me formule di giuramento. (<Annuario
44-46).

1927-28>>; Venezia, 1929, pagg.
a dvee anliche versioni armene di an frammen-

Appunti crilici е linguislici
del R. Istituto Veneto di s. 1. a. >>; 88, 1, Venezia, 1929,

to euripideo. (<Atti
иGeopo-

pagg. 471-475).
teslo e sella lingua della redazione armena dei

1930,
Per gli stuci

(<Atti
sell

del R. Istituto Veneto di s. 1. a.>>; 89, 2, Venezia,

nicon
609-627).
Librin

e di Rimini. (<Atti del
pagg.

armeni ignorati delle Biblioleche di Perugia
1041-1059).Codici

Ist. Veneto di s. 1. a.>>; 89, 2, Venezia, 1930, pagg.
conserve en armenien.R.

tres ancien commentaire gree 6-7,
sur le

էջ
Levitique,

282-294: Հանդերձ հայերէն ամփո_Մո
partie). (<<Բազմավէպ>>, 1932, թ.

կողմէ*(1.е
փումով, կատարուած Հ. Եղիա Վրդ. ֆէչիկեանի

390-395
սԲազմավէպո, 1932, թ. 8-9, էջ

436-4442.е
Partie
Partie - 10-11, ո3, 106-111:3.е
Partie

1933
questione del4.e

caratteristica di Eusebio Emesseno e la
Una interprelazzone

(սԲազմավէսլո, 1934, թ. 5-6. էջ 184-192):
mexzo del pseudo-

pseudo-Cirillo.
idenlifeazioni mel Commentario di Procopio per

Nvove
(«Բազմավէպո, 1935, թ. 9-12, էջ 413-418 ).

codici armeni della
Cirillo.

sulla calena di Giorgio di Skeora e sull
italianan;

due
N. S. 3, 3-4, Firenze,

Nolizie
(aGiornale della societa asiatica

1935,
Casanatense.

pagg. 307-318)- in greco e conservata in armeno,

and betust@ catenc sell Levitico
commentario

perduta
di Procopio di Gaza e dei tre codici

di s.
della
Di

sua stretta relazione col
(Stampato a Venezia, Tipografi Armena

(Lavorodi S. Lazzaro che la contengono.
XVI - 136, con tavv. f. t. e 4 fac. sim

գրախօսա_
Lazzaro, 1938, in

Accademia
80, pagg. dei Lincei). Այս հրատարակութեան մասին

premiato dalla R.
14

ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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հանդերձ կենսագրութեամբ, կատարուած չ. Եղիա Վ. Փէչի,
կան մը,

կողմէ, տես
հեղինակին
Բազմավեպի մէջ, 1939, թ. 6-7, էջ 173-175:

կեանի
elementi teologici di Proclo Diadoco melle versioni e mei commentari

30. Sugli
di Simeone Ieromonaco e di Simeone vescovo di Garni.

1a parte _ «Բազմավէպո, 1947, թ. 7-8, էջ 158-168.

2a parte 1950, թ. 5-6, էջ 122-129.

ԲԱՑԱՏՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ

ENCICLOPEDIA ITALIANA TRECCANI-ի մէջ

( ROMA, 1932 - 1937 )

Ecmiadzin (Էջմիածին) - 13, pagg. 421-422
Eliseo (Եղիշէ) - 13, pag. 826
Fausto di Bisanzio (փաւստոս Բիւզանդ) - 14, pag. 907

Gregorio Illuminatore (Գրիգոր Լուսաւորիչ) - 17, pag.
704

926

Lazzaro di Pharp -- (Ղազար Փարպեցի) - 20, pag.
Mechitar - (Մխիթար) - 22, pag. 671
Mechitar Gos -- (Մխիթար Գօշ) - 22, pag. 671

Mesrop (Մեսրոպ) _ 22 pagg. 941-942
Sempad - (Սմբատ) - 31, pag. 357
Sis - (Սիս) - 31, pagg. 911
Sisakan - (Սիսական) - 31, pag. 912
Tigrane (Տիգրան) - 33, pag. 839
Tiridate (Տրդատ) - 33, 913

ԳՐԱԽՕՍԱԿԱՆՆԵՐ ԻՏԱԼԵՐԷՆ ԼԵԶՈՒՈՎ

հանրագիտարան հայ կեանքի, չ. Արսեն Ղա_
1. Հայկական նոր մատենագիտութիւն և

1909. (<<6ornale della societa asiatica
զիկեանի. Հար. Ա. Վենետիկ,

1910, pagg.
Ս. Ղազար

323-324).italiana>>; 22, Firenze,
des dialecles armeniens par Adjariam, Paris, 1909. (<<iirnale

2. Classifcation
societa asiatica italiana>>; 22, Firenze, 1910, 330-331).

della
Բառաքննական դիտողութիւններ: Դասական շրջան: չ. Արիստ. Վարդանեանի.

nella
Վիեն_R.3.

նա, 1913; (<<Rivista degli studi orientali a cura della Scuola orientale

Universita di Roma>>; 6, 3, Roma, 1913, pagg. 1055-1058).
Masudiand; Paris, 1912.

4. Le parler armenien d Akn (quartier bas) par M.
1914 pagg. 155-157).

(<<iornale della Societa asiatica italiana>>; 26, 1, Firenze,
Հացունիի Վենետիկ, 1912:

5. Ճաշեր և. խնձոյք հին Հայաստանի մեջ, չ. վարդան
Firenze 1915, pagg. 310-311).

(<Giornale della societa asiatica italiana>>;
մատենադարանին

26, 2,
Մխիթարեանց, չ. Բարսեղ

6. Մայր ցուցակ հայերեն ձեռագրաց della Societa asiatica italiana>>;

Սաշգիսեանի, հա. Ա. Վենետիկ, 1914: (<Giornale
27, Firenze, 1916, pagg. 189-192). Վենետիկ, 1924: (<Gior-

7. Պատմոռթիւն հին հայ տարազին, Հ. Վարդան ՀացունիԻ. 1926, pagg. 182-187).
nale della Societa asiatica italiana>;; N. S. 1, 2, Firenze,

von A. Abeghiam; Ber-
8. Nevarmenische Grammatik, Ost-zind Westarmenisch,

111-112):lin, 1936. (<ԲԲզզավէպ>>, 1937, թ. 2-5, էջ
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ԶԷՆՔԻ ՏԱԿ

ՓԱՉԱՐ ԻՍԸ
Առտուան ժամը եօթին, ՓրիէփոլիէիՏոմ կոչուած արդիական գեղեցիկ չէնքին

մէջ, որու կողքին կը բարձրանան Մուրատ
եւ Իսլրահիմ էֆէնտիներուն ընտանեկան
բնակավայրները՝ ես հետամուտ եմ իմ
դումարտակիս հիւանդները աչքէ անցընեւ
լու: Երբ, ամէն ինչ վերջացուցած, կը
պատրաստուիմ ինձ օգնական Վիտոյէ Պու

րիսաւլեւիչի հետ դուրս ելլելու, առջեւս
կը գտնեմ քառասունի վրայ մարդ մը, մի-
ջահասակ, թխադէմ եւ կրակուբոց աչքե-
րով: Անոր արտաքինը կը մտնէ ամենա-
յետին չքաւորութիւն: Մօրուքը երկնցեր
է, մադերը խառնակ, խօսակցութիւնը
չափաղանց յարդայիր > Մօտենալով, կը
բարեւէ զիս, եւ հաստատ եւ անթերի
թուրքերէնով մը կը փափաքի իմանալ թէ
ե՞ս եմ արդեօք թուրք ծագում ունեցող
իտալացի սպան:

Ոչ:
Ներողութիւն, ինծի այսպէս ըսին:
Ի՞նչ կուղէիք:
Կինս հիւանդ է. կրնա՞ք գալ յցեւ

լել.
Սիրով:

Ճամբուս ընթացքին, Փաչարիսը ինձ
կը պատմէ որ Սկիւպէն է, թէ ստիպուեր
է փախչիլ Պուլկարիայէն, թէ ոխերիմ

թշնամի է սերպ ազգայնականներուն, ու
բոնք կը կռուին Տրակի Միխայլովիչի
հրամանատարութեան տակ, թէ...

Սկիւպի մէջ Հայեր կա՞ն:
Հարցումս լայն կը շփոթեցնէ : Սա-

կայն, վայրկենապէս ինքզինքը գտնելով
կը պատասխանէ.

Այո, աշխատասէր մարդիկ են. ոչ
ոքի վնաս չեն հասցներ:

Փաչարիս հասկցեր էր որ Հայ եմ:
Փաչարիսի տունը տուն կոչուելու իրա=

ւունք չունի: Վաքուֆ թաղամասին մէջ կը
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գտնուի, փայտաշէն կամուրջէն անդին:
Անոր կինը երկնցեր է թափթփած ան_

կողնի մը վրայ. աչքերը կայրին ջերմիմէջ: Սենեակին մէջ ամէն բան անխնա-
մութիւն կը մատնանշէ: Բայց, հիւանդը
գեղեցիկ է: Կոկորդին գեղձերը բորբոքածեն, դեղնորակ կէտկիտումով հրահրեալ:
Մերթ ընդ մերթ կը սրտնեղի, կոկորդն ու
կուրծքը բռնելուլ:

Յուղուած այս մանկամարդ կնոջ դեւ
ղեցկութենէն եւ անծայր թշուառութենէն՝
կը հարցնեմ.

Տիկին, մասնաւոր բանի մը պէտք
ունի՞ք:

Քիչ մը շաքար, պարոն բժիշկ, փոք-
րիկիս համար:

Շատ լաւ. մի՛ յուզուիք, տիկին,
կ՝ ունենաք պէտք եղածը:

Ճամբուս ընթացքին, Պորիսաւլեւիչը
լուռ է: Գիտեմ որ մարմնով եւ հոգիով
տերպ է, թէ իր հոգիին բոլոր զայրոյթով
կատէ Գերմանները, կաաէ Մոնթենեկրու
յի Իսլամ փոքրամասնութիւնը, որ, ըստ
իրեն, միշտ օրուան զօրաւորին հետ է,
քծնող եւ անողնայար Իսլամ փոքրամաս-
նութիւնը:

Ամիս մը վերջ, ենթասպայ Ճիորճիոյի
հետ, որուն սորվեցուցեր եմ, մեր ռաղմա-
շունչ երգերէն <<Հիմի է՞լ լըռենք, եղբարք,
հիմի է՞լ>>-ը, կանցնիմ Փրիէփոլիէի դեւ
ղեցիկ չէնքերէն մէկուն առջեւէն:

Վինչենցոյ, գիտե՞ս որ այս չէնքը
պիտի յանձնուի Փաչարիսին:

Ի՞նչ:
Այո՛, Ալպեան Հրամանատարու-

թեան կարգադրութեամբ: Փաչարիսը հաւ
մախմբած է հինգ հարիւր Ուսթաշաներ,
զորս զինած ենք մենք, եւ որոնք ասկէվերջ մեր կողքին պիտի մարտնչին ապըս--տամբներուն դէմ:

Ի՞նչպէս կ ըլլայ որ դուն տեղեակ
ըլլաս այսպիսի բաներու:

Մեր խումբին Հրամանատարը ը-
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